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INTRODUCTION

amp.wordmeaning.org is an open and collaborative dictionary project that, apart from being able to consult meanings of
words, also offers its users the possibility of including new words or nuancing the meaning of existing words in it. As is
understandable, this project would be impossible to carry out without the esteemed collaboration of the people who
follow us around the world. This e-Book, therefore, was born with the intention of paying a small tribute to all our
collaborators.
Olivares E has contributed to the dictionary with 20 meanings that we have approved and collected in this small book.
We hope that the reader is very valuable and if you find it useful or want to be part of the project, do not hesitate to visit
our website, we will be delighted to receive you. 
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andar del timbo al tambo
It is a variant of: " walk the Tingo Tango " that is, from here to there.

basiloloscopio
basiloloscopio is incorrectly written, and should be written as "Smear" being its meaning:<br>It is a study for detection of
microbes in the sputum of a patient. It specifically seeks the Bacillus that causes Tuberculosis

bogando
Verb bogar: Navigate. Rowing: sailing

cefaloalgia
It is incorrectly written. The correct term is headache and is thus called in the medical jargon to headache

chapusero
It is synonymous with trinquetero, cheat, misleading

clembuterol
It is a drug, with effect bronchodilator used in lung diseases that present with bronchospasm

cogitabundo
In a State of extreme introspection. Very concerned

indiosincrasia
It is the contemptuous, calling a zafia person, his behavior, instead of idiosyncrasy, altering such a Word so is evidence
of further meaning

ñañara
nanara is incorrectly written, and should be written as "nanaras" as meaning:<br>Capsize, restlessness, disappointment

paniagudo
An accomplice, evil-doers.

papelon
papelon is incorrectly written, and should be written as "Papelon" being its meaning:<br>Make the ridiculous

papelon
papelon is incorrectly written, and should be written as "Papelon" being its meaning:<br>Make the ridiculous

pultáceo
Located in areas of bacterial infection purulent discharge. It is a medical term.



que es patatús?
very intense emotion that causes loss of consciousness, and can even lead to death. Sin.: telele, swoon

que es un tendajon
What a tendajon is incorrectly written and should be written as "Tendajon" as meaning:<br>It is the derogatory store

reborujo
Is handled also as do ARREBORUJARSE do, meaning, in Mexico: wrap up, become a ball, colloquially «make balls» ( )
that is, confused??

tembelenque
Rather TEMBELEQUE, in Mexico: WIMP, WIMP, alfeñique, squalid, by extension: lacking or lacking in strength

tripon
tripon is incorrectly written, and should be written as "Tripon" being its meaning:<br>Tripon is synonymous with panzón,
potbelly, or with prominent abdomen regardless of which originate such a situation

yacata
The yácatas are pyramidal structures built in the area that borders the Lake of Patzcuaro, in the State of Michoacán,
Mexico, in the pre-Hispanic era, by the Tarasco people of Chichimeca ancestry. The use of these structures is unknown.

¿qué es estar indispuesto?
What is be indisposed? It is incorrectly written and it should be written as "Unwilling" being its meaning:<br>Not be in
optimal conditions ( physical and/or emotional )


